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51. BARÁTÚR
<P>  Barátur: Barátúr, -ba, -bu, -ba, -i: n. Prádər: n. Prādər, in, ™usz, ™uf: im, fun,

uf Prádər, fun Prádər, fun Prādər ‘Barátúrból való’, ‘barátúri’ [BC1: Bórator,

Barator BC3–6; K3, 7: Baratur BC7, 8; SchQ4–9: K8, 9; P: Barátur K12: Ba-

rátúr, Bráter SchQ1–3, Hnt: Barátúr] – T: 503 ha/867,3 kh – L: 187.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végétől újra folyamatosan lakott, jelentős lélekszámú magyar

község volt. 1745-től kezdve német telepesek érkeztek; a magyarok elhagyták a hely-

séget. A 18. század második felében csak német lakossága volt. A múlt század elejé-

től egy-két magyar család neve is felbukkan a forrásokban. 1930-ban 13 magyar, 187

német ajkú, 1970-ben 168 magyar és 20 német anyanyelvű lakta. – P. sz. “Régenten

magyarok lakták, kik Magyarhertelendre mentek át. A mostani németek Mária Te-

rézia alatt jöttek Rajna tájékáról. Barátur: mivel hajdan barátok is itt laktak, kik

földes urak voltak”.</A-1></P>

<P>  <A-1>A hivatalos utcaneveket a németek ritkán említik, inkább a háznevek (Hausnamen)

segítségével tájékozódnak.</A-1></P>

<P>  Barátúr [1332–5: Barat(ur), Baratur: Györffy 1: 281]. A barát ‘szerzetes’ és

az úr összetételének látszik, s vagy a pécsi káptalannal mint egykori birtokossal,

vagy pedig a falu templomának védőszentjével hozható kapcsolatba. Szláv ere-

detű szn.-ből való származtatása kevéssé meggyőző. (FNESZ. 91.)</P>

<P>  1. Házhejek: n. H™uszpl™c ‘Hausplatz’ [P: Beltelekkerti szántóföldek; sz] Fr.

A falu É-i végén. 2. Kocsma, ’-ba: Italbót: Vegyesbót: n. Vərch™usz ‘Wirtshaus’:

Ksëft ‘Geschäft’ É. Neveit a rendeltetés magyarázza. 3. Āsófalu: Kosut utca: n.

Unərt™rf ‘Unterdorf’ [Kossuth Lajos u] U, Fr. Mélyebben fekszik, mint a Felső-

falu. 4. Csarnok, -ba: n. Milihfër™jn ‘Milchferein’ É. Tejbegyűjtő hely volt. 5. Fő
ut: Fő utca: Fősőfalu: Petőfi utca: n. Ovərt™rf ‘Oberdorf’ [Petőfi Sásdor u] U, Fr.

A falunak ez a része magasabban fekvő domboldalakra épült. 6. Templom, -ba:
n. Kerih ‘Kirche’ É. A község új temploma a. sz. 1912-ben épült. 7. Iskola, ’-ba:
n. Súl ‘Schule’ É. 8. Pásztorház: n. H™ldərsh™usz ‘Haltershaus’ É. A község pász-

torai laktak itt.</P>

<P>  9. Mocsári-rétek: n. Morasztvízə ‘Morastwiesen’ [K2, 3, 5: Maraszt Wűsen, Ma-

raszt Wiesen; r K8: Marast Wiesen; r P: Mocsár rétek vagy Mocsár] Mf, r, ré-

gebben Mo volt. 10. Csatorna, ’-hó: Baranya-csatorna: Kanális, -hó: n. K™n™l
[MoFnT1: Baranya-patak] Cs. Az Északi-Mecsek (Hegyhát) vizeit gyűjti össze,

és viszi a Kaposba. 11. Rókalik: Rókaluk: n. Fukszlóh ‘Fuchsloch [MoFnT2:

Fukszloh] Gs’ r. Rókák tanyája volt. 12. Tőttési-rétek: Tőtés, -be: n. Vërvízə
‘Wehrwiese’ [K2, 3, 5: Weer Wűsen, Verr Wiesen, Ver Visen; r K8, 9: Verr

Wiesen; r P: Tőtési rétek vagy Tőtés] Mf, r. Mellette van a csatorna gátja. 13.
Hosszu-dülő: n. L™ngəëkər ‘Langeacker’ [K2, 3, 5, 8, 12: Lange Aker, Lange

Acker, Lange Aker; sz P: Hosszuföldek] Do, sz. Itt hosszú parcellákat alakítottak

ki. 14. Rundəvízə ‘Rundewiesen’ [K12: Rundewiesen; r] Mf, r. Kerek formájáról

kaphatta nevét. 15. Magyarszéki ut: Széki ut: n. Székərstrāsz ‘Székerstraße’ Út.

Magyarszék felé vezet. 16. Kuti-rét: n. Prunəvízə ‘Brunnenwiesen’ [K2: Prun

Wűsen; r K3, 5: Brun Viesen, Brunn Wiesen; r K8: Brunn Wiesen; r K9, 12:

Brunnwiesen; r P: Kuti rétek; r] S, r. Kút volt benne és több kenderáztató. 17.
Uj-főd: n. N™jfëldëkər ‘Neuefeldäcker’ [K2, 3: Neue Felder; sz K12: Neufeld-

äcker; sz P: Ujföldek] Ds, S, sz, e. Régebben erdő volt, majd kiirtották, így lett:

Új-föld. Mostanában újra erdősítik nyárfával. 18. Széki-árok: n. Sz™l™skróvə
‘Szállásgraben’ Vf. A Szállásban ered a magyarszéki határ mentén. 19. Főső-ré-

tek: Fölső-urasági-rétek: Fëlső-rétek: n. Óvərvízə ‘Oberwiese’: n. Óvərhērs™tsz-<-P> 
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<-P>vízə ‘Obereherschaftswiese’: Bergvízə: n. Perihvízə ‘Bergwiese’ [K3: Pratum Do-

minale ‘Uradalmi rét’, Majorsági Rétek; r K5: Felső Rét; r K9: Obere Wiesen;
r K12: Oberewiesen; r P: Felsőrétek] S, r. Egy része magasabb fekvésű. Hajdan

uradalmi terület volt. 20. Széki-sarok: Székərv™ldëkər ‘Székerwaldacker’ Ds.

Men, sz. Régen erdő volt. 21. Molnár-rét [K3: Molitoris ‘molnáré’; r, sz] S, r.

Közelében egykor vízimalom működött. 22. Eset-rét: n. Ȧsənvízən ‘Aschenwiesen’

[K2: Asch hűtten Wűssen; r K3, 5, 8: Aschen Wiesen; r] S, r, sz. Nevét a szom-

szédos Ȧsëkər-től (32. sz. név) kaphatta. Itt valamikor a közeli erdők fájából

hamuzsírt égettek. 23. Temető, -be: n. Kërihóf ‘Kirchhof’ [K3: temető név nél-

kül] Te. 24. Temető-főd: Temetői-dülő: n. Kirhëkər ‘Kirchacker’ [K2: Kürchen

Aker; sz K3: Kirchen Eker; sz K5: Kirch Acker; sz K8: Kirch Acker; sz K12:

Kirchäcker; sz K2: Kürchen Wűssen; r] D, sz. Mellette van a temető. 25. Kendör-

főd: Pajta-főd: n. H™nfëkər ‘Hanfacker’: n. S™jn™kər ‘Scheuneacker’ [K5: Hanef

Felder; sz] S, Ds, sz. Kendertermő hely volt. Közelében pajták álltak. 26. Sava-

nyu-gyöp: Disznó-gyöp: n. Sz™urrāzən ‘Sauerrasen’ [K9, 12: Sau Rasen; l] S, r,

sz. Korábban disznólegelő volt. 27. Élés, -be: n. V™jdə ‘Weide’: n. Hútvád ‘Weide’

[K3: Pascum; l] S, l. 28. Bika-főd: n. Vikəvízən ‘Stierwiesen’ S, r. Községi legelő
volt. 29. Kocsma-rét: n. Vərcvízə ‘Wirtshauswiese’ S, r. Kocsma volt mellette.

30. Āsó-rét: Alsó-urasági-rét: Alsó-rétek: n. Undërəhērs™ftszvízə ‘Untereherr-

schaftswiese’ [K3: Pratum Dominale ‘uradalmi rét’, Majorsági Rétek; r K5: Alsó

Rét; r K12: Unterewiesen; r P: Alsórétek] Vö, r. Urasági terület volt. 31. Hör-

telendi ut: Hertelendi ut: n. Hërtlënvéh ‘Hertelenderweg’ Út. Magyarhertelend

felé vezet. 32. Ás-főd: n. Ȧsëkər, ‘Aschenacker’: n. Ësənëkər ‘Aschenacker’ [K2:

Asch hűtten Aker, Aschen hutt Aker; sz K3, 5: Aschen Eker, Aschen Acker; sz

K8: Aschen Acker; sz K12: Aschäcker; sz P: Äsch föld] Ds, S, sz. K5 szerint

egyik része uradalmi terület volt. 33. [K2: Gespitze Garten Wűssen; r] 34. [K2:

Gespitzte Garten; sz] 35. [K2: Garten Aker; sz] 36. Pajta-főd: n. Sájnëkr: n.

Sájənëkr ‘Scheuneacker’ Ds, sz. Itt régebben pajták állottak. Közelében voltak

a Szállás-földek. 37. Szállás, -ba: Szállás-fődek: n. Sz™l™s: n. Sz™l™sëkər ‘Szállás-

acker’ [K2, 3: Szállás Aker, Szállás Eker; sz K5: Szálás Äcker; sz K3, 5: Szállás;
sz, K8: Szállás; sz, sző K8: Szállás Acker; sz, sző K9: Szállás; sző P: Szállásföl-

dek MoFnT2: Szállás-dűlők] Ds, sz. Egykor itt szállások voltak; a 19. sz.-ban egy

részét szőlővel telepítették be. 38. Pap-rét: Szállás-rét: n. Pf™fəvízə ‘Pfaffewiese’:

n. Sz™l™svízə ‘Szálláswise’ [K2: Szállás Wűssen; r K3: Szállás; r K3, 5: Szöllő;
sző] S, r, sz. A helyi plébánosé volt mint javadalom. 39. Bánosi ut: B™nisërvéh
‘Bánoserweg’ Út. Bános falu felé vezet. 40. Mél-ág: Méll-ág: n. Mëlákëkər ‘Mél-

ágacker’ [K2: Mellák Felder; sz P: Mély ág; sz] G, Vö, sz. Vízmosásoktól, mély

gödörágaktól tagolt terület. 41. n. Hóstëlperih ‘Hoffstellberg’ [K2, 3, 5: Hoffstell

Perg, Hoff Stell Berg, Hofstell Berg, Hofstellberg; sz K8: Hofstell Berg; sz K12:

Hostellberg] Ds, sz. Kisebb dombvonulat a falu kertjei, az ún. Hoffstell-ek fölött.

42. n. P™cskərmáhər™kər ‘Patskermacheracker’ Ds, sz. A. sz. ragadós, agyagos

földje gyakran lehúzta és elszaggatta a gyapjúból kötött p™cskër-t, a magyarok

nyelvében: tutyi-t. Valószínűbb, hogy a föld tulajdonosa pacskerkészítő volt. 43.
Vad-viz-árok: Urasági-árok: n. Sz™l™skróvə ‘Szállásgraben’: n. Hērs™ftszvízkróvə
‘Herrschaftswiesegraben’ Vf. Szabályozatlan medrű hegyi patak, amely a Szállás-

ból folyik az Urasági-rét felé. 44. [K2: Neben Hertelend; r két kis darabban]

45. Szöllő-högy: n. Klánëv™jngërtə ‘Kleineweingarten’ [K3, 5: Szőllő; sző K16:

Kleiner-Weingarten; sző] D, sző, egy része ma már l és mlen. 46. Tőke-kut: n.

V™jdəp™um ‘Weidebaum’ [K9: Weidebäum; l, sz, sző P: Tőkekut] D, l. Régeb-

ben szőlő volt. Itt egy forrásnak Tőke-kút a neve. Idősebb a. sz. valamikor egy<-P> 
<-P>igen nagy átmérőjű nyárfa állott a helyén. Ez lehetett a Weidebaum. Ennek le-

vágott törzsét kivájták, és ezzel óvták a forrásmedencét. A fának már nyomai

sincsenek. 47. Hádlperih ‘Heidelberg’ [K3: Hadl Berg; sz K12: Hadlberg; sz

K16: Haideberg] D, sz. 48. n. Këszlëkər ‘Kesselacker’ Ds, sz. Egy része katlan-

szerű völgy. 49. Bika-kut: n. Vikəprunə ‘Stierbrunnen’ Kút volt. Itt itatták a

község bikáját. 50. Tót Gyurka: Tót Gyurka-erdő: Tar Gyurka-erdő: n. Tor-

Jorkëv™ld ‘Tar Gyurkawald’ [K2: Toth Gyura Feld; sz] Ds, e. Egykori tulajdo-

nosáról. 51. Falu-ódal Ds, sz. Közel van a faluhoz. 52. Üreg-főd: n. Lohëkər
‘Lochacker’ [K2, 3, 5: Loch Akker Feld, Loch Eker, Loch Acker; sz K8, 9: Loch

Acker; sz sok gödörrel, vízmosással K12: Lochäcker; sz P: Üregföldek] Ds, Gs, sz.

Ma is gidres-gödrös hely, üregekkel. 53. n. Këlər ‘Keller’: n. Píkëlər ‘Bienekeller’

Vm, Ds, sz, akácos. Régebben ez vadméhes terület volt, ahol sok vadméh ‘Wald-

biene’ tanyázott. A hely közelében pincék álltak. 54. Uj-rét-főd: Uj-rét: n. N™j-

vízə ‘Neuwiese’ D, r, sz. 55. n. Stokprunə ‘Stockbrunnen’ [K16: Stockbrun; sz]

F, kút. 56. n. Stáprunə ‘Steinbrunnen’ F, D, sz. 57. n. Vərtsz™kər ‘Wirtsacker’ Ds,

sz. A kocsmához tartozott. 58. n. Vərtszprunə ‘Wirtsbrunnen’ F, kút. A kocsma-

föld volt mellette. 59. Köröszt-högy: Kërëszt-hëgy: n. Kr™jcperih ‘Kreuzberg’

[K16: Kreuzberg] H, e, fenyves. Régebben sz volt. 367-es magassági pont a köz-

ségtől DK-re. Nevét arról kaphatta, hogy kereszt állt a hegy lábánál, illetve a. sz.

utak keresztezik itt egymást. 60. n. Krószperih ‘Großberg’ [K2: Grosse Perg

Aker; sz P: Hegyföldek] H, sz. 61. n. Krószpergvízə ‘Großebergwiese’ [K2: Grosse

Perg Wűssen; r] Vö, r. 62. [K2: Alte Weingarten Felder K2, 5: Szőllő; sző] 63.
Vágoti ut: n. V™gudërvéh ‘Wágoderweg’ Út, amely Vágot felé vezet. 64. n. T™j-

lər: n. T™lər: n. Kurcətálər ‘Kurzetheiler’ [K2: Kurtze Theiler; sz K3, 8: Kurze

Theiler; sz K5, 8: Kurze Theil; sz] Vö, Ds, e. 65. n. Lánətálər ‘Langetheiler’: n.

Tálər ‘Theiler’ [K2: Langen Felder, Lange Theiler; sz K2: Lange Wűssen; r K3,

5, 8: Lange Theiler; sz és mlen P: Hosszu és rövid osztályu földek] Vö, sz, mlen,

e, r. 66. Vad-kert: n. Vildg™rtən ‘Wildgarten’ Ds, e. Vaddisznók, szarvasok tartóz-

kodó helye. 67. Százéves-fa. Igen régi bükkfa. 68. Disznó-gödör: n. Sz™ust™lkróvə
‘Saustallgraben’ [K9: Saustall; l, sz, sző] G, Vf. Vaddisznók járnak ide inni, fü-

rödni. Közelében régebben l volt. 69. Községi-erdő: n. Kmáv™ld ‘Gemeindewald’

D, e, tölgyes és bükkös. A község birtoka volt. 70. Imre-völgyi ut: n. Imrëszkerih-

véh ‘Imrekircheweg’ Út, amely a Szent Imre-völgy felé vezet. 71. Imre-kápolna:
n. Imrëszkerih. A. sz. itt régen kis kápolna állott. A legenda szerint Imre herceg

(Szent István fia) erre vadászott, és itt valami szerencsétlenség érte. 72. Szent

Imre-vőgy: Imre-vőgy: Szent Imre: n. Imrësztál ‘Imrestal’: n. Szent Imre Vö, Ds,

e. A. sz. a pécsi püspökség birtoka volt. 73. n. Dr™jspicvéh ‘Dreispitzweg’: n.

Kr™jcung ‘Kreuzung’. Út, ahol a határvonalak háromszögben találkoznak. 74.
Szent Imre-erdő: n. Imrëszv™ld ‘Imreswald’ [MoFnT2: Szent Imre-erdő] H, Ds,

e. 75. Málomi-erdő [MoFnT2: ~] H, Ds, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. P: Bel-

telekkerti szántófödek – 19. K3: Pratum

Dominale, Majorsági Rétek – 21. K3:

Molitoris – 22. K2: Asch hűtten Wűssen
– 24. K2: Kürchen Aker, Kürchen Wűs-

sen – 26. K9, 12: Sau Rasen – 27. K3:

Pascum – 30. K3: Pratum Dominale, Ma-

jorsági Rétek – 32. K2: Asch hűtten

Aker – 33. K2: Gespitzte Garten Wűs-

sen – 34. K2: Gespitzte Garten – 35. K2:

Garten Aker – 38. K3, 5: Szállás Wűssen
K3, 5: Szőllő – 40. K2: Mellák Felder –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>44. K2: Neben Hertelend – 50. K2: Toth

Gyura Feld – 61. K2: Grosse Perg Wűs-

sen – 62. K2: Alte Weingarten Felder

53, 5: Szőllő – 65. K2: Langen Felder P:

Hosszu és rövid osztályu földek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Cseresnye-

földek cseresnyefákról P: hajdenhegy; sz

– P: rétifa (régifa?) gyep; l – K2: Johs-

ten Perg Aker (talán Hoffstellberg?); sz

– K2: Paum Gärtl Felder; sz – K2:

Pruk Wűssen; r – K2: Sfeyrling Aker;
sz – K2: Zwespan Garten; r (a belterü-</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>let körül lehetett; ott, ahol szilvafák áll-

tak).</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1871:

GL. fasc. 408. No. 9. Liber Fundualis –
K3 = 1803: GT 13; GT. 95; GL. fasc. 408.

No. 25. Liber Fundualis; 1842: GT. 130/b

– K4 = 1840: GT. 130/b – K5 = 1864:

PiT. 4. – K7 = 1859: BmT74 – K8 =

1858: BiÚ33, 1864: BiÚ34 – K9 = 1855:

BmK19 – K12 = 1864: Kat. színes bir-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>tokvázrajz – K16 = 1880 k.: a III. or-

szágos felmérés térképei – P: 1865 –
MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pákozdi Ibolya főisk. hall-

gató, dr. Pesti János főisk. docens. –
Adatközlők: Höffl Sándor 44, Sík János-

né (korábban Stehr Jánosné) Schunk Éva

58, Sík János (korábban Stehr János) 57,

Várszegi Alajos 60 é.</A-1></P></duolan 2>
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